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Szozológikus térkép 
Lengyel tudósok szozoló-

gtkus térképeket dolgoznak 
ki. azaz térképeket készíte-
nek a környezet szennyezett-
ségéről. A térképen jelölik a 
különböző eredetű szennye-
ződéseket (szilárd és folyé-
kony halmazállapotú hul la-
dékok, különböző gázok, ta -
lajerózió, zaj és vibráció). 
Néhány ipari körzet térképe 

már elkészült és megkezd-
ték az ország egységes tér-
képének összeállítását. Ilyen 
méretű munka első ízben fo-
lyik. A szozológikus térkép 
lehetővé teszi az ipar tudo-
mányos alapon történő ter-
vezését és fejlesztését, az 
ipartelepítést, anélkül, hogy 
kár t okoznának a természet-
ben. 

„ T ö z r a b l á s " 
Egy japán férf i házában 

már 13 éve ég az olimpiai 
fáklyából meggyújtot t tűz. 
A „tűzrablás" 1964-ban tör-
tént, amikor a fáklyát a 
sportolók Tokió felé menet 
letették a helyi tanács előtt, 
a férfi t i tokban elvitt egy 
kis benzinlámpát és meg-
gyújtotta. A „szent láng" 
őrzése már 12 hordó benzi-
nébe és 8 l ámpájába került. 

B. J. 

Ópnsztaszer ügyében 

A szegedi mim felvása 
Az ópusztaszeri Emlékpark 

megyénk egyik büszkesége, 
tör ténelmünk két fontos, 
sorsdöntő eseményének szín-
helye. A múzeum munkatár -
sai több mint hat éve dol-
goznak az Árpád-kori mo-
nostor fel tárásán, a honfog-
lalás itt lezajlott eseményei-
nek felderítésén, a leendő 
múzeum anyagának össze-
gyűjtésén. Folyamatosan tá-
jékoztat ják a látogatót a 
végzett munkánkról , terve-
inkről. 

Ügy vélem ideje volna, 
hogy többet tegyünk az Em-
lékpark egyéb létesítményei 
ügyében is, hiszen a föl-
szabadulás, földosztás né-
pünk második honfoglalása, 
és az ehhez kapcsolódó mú-
zeum gyűj teményének ösz-
szeállítása ugyancsak a mú-
zeum feladata. Az elkészült 
rendezési tervek szépívű 
gondolatsora épületekben és 
tárgyakban aka r j a bemutat -
ni azt az utat, jnelyet bejár-
tunk úgy, hogy tükörként 
vetítse vissza a fölszabadu-
lás-íöldosztás előtti életmó-
dot, és azt az óriási válto-
zást, mely azóta leza j lo t t 
Ezért terveztünk tanyákat , 
kovács-bognár műhelyt, szél-
malmot — teljes felszerelés-
sel —, hogy a ma és a jövő 
i f jú nemzedéke meggyőződ-
hessen arról, milyen körül-
mények között éltek és dol-
goztak elődeink. A felszaba-
dulás utáni fejlődés eredmé-
nyeit egy nagy múzeumban 
tesszük közszemlére, s azt 
szeretnénk, ha körülötte áll-
nának azok a mezőgazdasági 
eszközök, traktorok, aratógé-
pek, cséplőgépek, melyek 
m á r kikoptak a használat-
ból, melyeket egyre ú j a b b 
és ú jabb, az ember munká-
ját megkönnyítő modernebb 
géptípusok váltottak fel. A 
mai f iatalság el sem tud ja 
képzelni az ara tásnak, hor-
dásnak és cséplésnek kora-
hajnal tól a csillagok feljöt-
téig tartó keserves munká-
ját, kl emlékszik a cséplő-
gépet ha j tó gőzös masinára, 
az augusztusi dongásra; 
mintha óriási méhkas sza-
badul t volna el a tanyák 
között, a cséplőgép fe l ja jdu-
lására, mikor egy-egy kévét 
a dobba belöktek. Erőinket 
fölmérve be kell látnunk, 
hogy mindezt a múzeum sa-
ját erőfeszítésével nem tud-
ja megvalósítani. Az eddigi 
munka során is sokszor adó-
dot t ügy, hogy szocialista 
brigádok segítségét kértük. 
Felméréseink szerint eddig 
közel egymillió forintnyi 
társadalmi munka is beépült 
a park különböző szerelvé-
nyeibe. 

Ópusztaszer természetesen 
nem Csongrád megye bel-
ügye, hanem az egész or-
szág sorsát megváltoztató 
események jelképe. Ügy 
érezzük mégis, hogy nekünk, 
Csongrád megyeieknek, töb-
bet kell tennünk érte. Az 
Emlékpark kezelője a szege-
di Móra Ferenc Múzeum. 
Ügy érezzük, hogy a ránk 
háruló feladatokat csak szé-
les körű összefogással tud-
juk megvalósítani. 

Ezért a Móra Ferenc Mú-
zeum felhívással fordul a< 
megye szocialista brigádjai-
hoz, termelőszövetkezeteihez, 
üzemeihez: vállaljanak részt 
a régi mezőgazdasági gépek, 
traktorok, cséplőgépek, ara-
tógépek. tárcsák, ekék, eke-
kapák stb. összegyűjtésében, 

Kajszi, szőlő és előadás 
Szakosított építőtábor Balotaszálláson 

Egy „körmös" matuzsálem a múzeum leendő darabjai közül 

azok kijavításában, konzer-
válásában, folyamatos gon-
dozásában. Vállal janak részt 
a felépítésre kerülő tanya-
együttesek anyagának szállí-
tásában és felépítésében. A 
szélmalom, molnárház, ko-
vács-bognár műhely felkuta-
tásában, bontásában, szállí-
tásában, építésében. Az épít-
kezéseket a jövő esztendő 
tavaszán szeretnénk megkez-

deni, de az előkészületeket 
most kell megtennünk. Bí-
zunk abban, hogy a közös 
ügy szeretete szülőföldünk és 
szűkebb pátr iánk iránti sze-
retet által vezetett mun-
kánk gyümölcseit rövidesen 
az ország más részéről ér-
kező látogatók is élvezhetik 
majd . 

Dr. Trógmayer Oltó 
múzeumigazgató 

A Balotaszálláson dolgoz* 
középiskolás lányokát mér a 
hírük is megelőzte. A kis-
kunhalasi állomástól a tá-
borig vezető úton Imre bá-
csi, a gazdaság sofőrje sok 
mindent elárult róluk. 0 
úgy hallotta, hogy nagyon 
jól dolgoznak, mindennap 
száz százalék felett teljesítik 
a normájuka t és a gazdaság-
ban elégedettek a munká -
jukkal. 

Ugyanezt a véleményt J u -
hász Bálint, a Kiskunhalasi 
Állami Gazdaság balotai ke-
rületének igazgatója is meg-
erősítette : 

— Rendesek, fegyelmezet-
tek, jókedvűek a lányok. Ál-
talában csak az első napok 
a nehezek, míg bele nem 
jönnek a munkába. A mun-
kaverseny helyezési sorrend-
je is eközben alakul ki, az-
tán már nem is igen válto-
zik a táborzárásig. A lelke-
sedésükből le t ud juk mérni, 
hogy azt kapták, amire szá-
mítottak. Sokan közülük 
nem előszörre vannak itt, 
ők jobban észrevehetik azt 
az igyekezetet, ahogy a gaz-
daság évről évre fejleszti a 
tábort és próbál ja még kul-
turá l tabbá tenni a tábori 
életet. 

Balotaszállás hétfőtől 
kezdve már a harmadik tu r -
nust fogadja. Most a hétvé-
gén negyvenöt gimnazista 
(Szegedről, Makóról, Hód-
mezővásárhelyről) és a J u -
hász Gyula Tanárképző Fő-
iskola kilenc hallgatója vett 
búcsút a tábortól. Az eltelt 
két hét alatt kajszibarackot 
szedtek és szőlőt kötöztek, 
valamint előadásokon vettek 
részt. Ez az utóbbi kicsit 
szokatlanul hangzik a fü l -
nek. Jelentését Túróczi Ber-
talan IV. éves magyar—tör-
ténelem szakos hallgató, a 
tábor vezetője magyarázta 
meg: 

— Az országban tíz sza-
kosított építőtábor van, ezek 

közül az egyik a balotaszál-
lási. A tábor lakói a munka 
után — ízlésüknek megfele-
lően — az úgynevezett „ér-
deklődési körök" előre meg-
hirdetett óráira já rha tnak. 
A témákat még év közben 
elküldik az iskoláknak, hogy 
a diákok előre tájékozódhas-
sanak lehetőségeikről. A 
foglalkozásokat a főiskolások 
vezetik, akik napközben 
egyszerű brigádtagok, s csak 
késő délután vagy este „lép-
nek elő" tanárokká. Az elő-
adások anyaga természetesen 
nem szerepel a középiskolás 
tananyagban, de jól kiegé-
szíti azt. Júl ius első két he-
tében a következő témákból 
voltak előadások: művészet-
történet, néprajz, népzene, 
valláskrit ika és újkor i ma-
gyar történelem. 

A szó szoros értelmében 
zajlik az élet Balotaszállá-
son. A szellemi frissességet 
igénylő előadások után a tá -
borlakók valamennyi köz-
ponti rendezvényen részt-
vettek : a Népek barátsága 
együttes koncert jén, az 
Utazz velünk műsoros di-
vatbemutatón és a Mikrosz-
kóp színpad előadásán. 
Mindezek mellett egymást 
ér ték a szellemi vetélkedők, 
ki mit tud?-ok és a sport-
versenyek. 

S közben a tel jesítmények 
valóban olyan magasak, 
ahogy azt már Imre bácsi is 
említette odafelé menet. 

Volt egy brigád az első hé-
ten, amelyik 200 százalékot 
teljesített. Kajsziszedésből a 
táborátlag egyszer sem volt 
180 százalék alatt. A szőlő-
kötözés már az unalmasabb 
munkák közé tartozott, leg-
alábbis így mondták a gim-
nazisták. A táborátlag ebből 
102—117 százalék között 
mozgott. 

A sorok között a hangok 
i rányában indultunk el. A 
tíz lány alig látszott ki a 
sűrű szőlőindák közül. A 
tízből ketten főiskolások, a 
többiek szegedi és makói 
gimnazisták. Szúnyog Erzsé-
bet volt közülük a legbeszé-
desebb, a JATE Ságvári 
Endre Gyakorló Gimnáziu-
mának másodikos tanulója . 

— Életemben először va-
gyok építőtáborban, nehe-
zebb munkára és sokkal ke-
vesebb rendezvényre számí-
tottam. A két hét után bát -
ran mondhatom azt, hogy 
kellemesen csalódtam, és el-
határoztam, hogy jövőre is 
ide jelentkezem. 

Szúnyog Erzsébet még azt 
is elmondta, hogy érettségi 
után a Juhász Gyula Tanár -
képző Főiskola magyar— 
tör ténelem szakára szeretne 
felvételizni. Ha ez az elha-
tározás az érdeklődési körök 
és a főiskolások hatására 
született, akkor komoly 
e r e d m é n y . . . 

Fekete Klára 

H A Z A S S A G 
I. k e r ü l e t 

S z e g e d : d r . D e r v a d e r i e s J á n o s 
és K o r p o n a y Á g n e s I ld ikó , Szi-
lágyi Bé la és N a g y Eva E r z s é b e t , 
M o l n á r Pá l K á l m á n és Réti Má-
r ia , Sós P á l L-ászló é s B o r ó c z y 
K o r n é l i a . B o s z á k J á n o s é s Lász ló 
Rozá l ia J u d i t , d r . K a h á n Ágos t 
é s G o l d m a n n L e o n ó r a K a t a l i n , 
O s z t o p á n y t G á b o r és F a r k a s 
T ü n d e . M o j z e s L a j o s és N a g y 
Magdo lna . Lucz J á n o s és K<s 
Marg i t , Mot ika G á b o r Ot tó és 
F a z e k a s M á r t a . Sávo l t M i h á l y é s 
M e d o v á r s z k l Eva E rz sébe t . K ú -
t s o r a Mihá ly é s T a k ó G y ö n g y i , 
S z ű c s Lász ló I s t v á n és K o p a s z 
Kinga . Miha l ik T i b o r é s B á t h o r y 
Magdo lna . Bozóki J á n o s és S z e -
k e r e s P i r o s k a , Vass Z o l t á n é s 
St ldy Z s u z s a n n a . T ö r k ö l y G y ö r g y 
P é t e r é s Czi ra E r ika , Soös S á n -
d o r é s M o l n á r M á r t a , V a r g h a 
Ba lázs é s P a p p I l o n a Éva , J o ó 
I m r e L a j o s é s Csep reg l Ida , 
Ege rvá r i F e r e n c L á s z l ó é s Ocs-
k ó Mar iea D a n i c a . B a r a b á s Zol-
t á n é s D a m j a n o v i c s Ágnes , B o -
ros K a r o l y é s S a m u Vi lma , F a -
z e k a s Béla é s Völgyi G y ö n g y i . 
T e m e s v á r i S á n d o r é s F a r a g ó 
Már ia Csil la, O r v o s S á n d o r I m -
re és Dobos Eva . M a r é k J á n o s é s 
S z e d l á k I lona . d r . D é k á n y A n d -
r á s és Szénás t Eva h á z a s s á g o t 
k ö t ö t t e k . 

i n . k e r ü l e t 
S z e g e d : L icska I s tván és T e -

m e s v á r i A r a n k a , J a s s ó Lász ló é s 
Z á d o r i J u d i t . Cs lpak S á n d o r és 
S z e b e n y l I r é n h á z a s s á g o t k ö t ö t -
t e k . 

S Z U L E T E S 
I . k e r ü l e t 

S z e g e d : B o d á k I s t v á n n a k és 
Koskócz l Rozál ia M á r i á n a k G á -
bor , H a v j é r I s t ván G á b o r n a k 
és D u k a M á r i á n a k Kr i sz t i -
na Eva, K r i z s á n T i b o r n a k és Ko-
v á c s Z s u z s a n n a M á r i á n a k O r é t a , 
Csány t M i h á l y n a k és B o d o r Mag-
d o l n á n a k Mihá ly Zo l t án . J á k s ó 
J á n o s n a k és Üri E r z s é b e t n e k E r -
zsébe t Eva . Rácz. F e r e n c n e k és 
Ba lázs I r é n n e k László . Ha lá sz 
P á l n a k és Rácz M a t i l d n a k P á l 
László , B o s z á k M i h á l y n a k és 
M l n y ó M á r i a A n n á n a k Róbe r t 
Mihá ly , K r a u s e r G y u l á n a k és 
L á z á r E s z t e r n e k Z o l t á n G y u l a . 
B i tó I s t v á n n a k és G é m e s J u l i a n -
n á n a k Sz idón ia . P a p p G y u l á n a k 
és T ó t h I r é n n e k László , F a r k a s 
J ó z s e f n e k é s F o r r a l J u l i a n n á n a k 
O á b o r Józse f , J a n k ó L a j o s n a k és 
Miklós M a r g i t n a k Edi t Marg i t . 
Wébel G é z a . F e r e n c n e k és Fe -
rencz M á r i á n a k Géza , Á b r a h á m 
I s t v á n n a k és Ha lá sz Á g n e s n e k 
P é t e r , P .Ulnkó L á s z l ó n a k és Ma-
d a r á s z E r z s é b e t n e k At t i la , P a p p 

Családi 
események 
A n t a l n a k és K o n d a e s J o l á n n a k 
A n i t a T í m e a , P ó c s l k A n t a l n a k és 
Bo tos P i r o s k á n a k Zsol t , S á r k ö z i 
I s t v á n D é n e s n e k és P r i s k i n Ho-
n á n a k En ikő , ö r d ö g J ó z s e f n e k és 
Vas E r z s é b e t n e k I ld ikó Margi t , 
E r d é l y i L á s z l ó n a k és K l í m á k 
M á r i á n a k Lász ló , B u d a i G y u l a 
O y ö r g y n e k és F a r k a s M á r t a K a -
t a l i n n a k I ldikó, D u x Lász ló L a -
j o s n a k és d r . Ve lcsov K a t a l i n -
n a k V e r o n i k a M á r i a . B a r á t Mi-
h á l y n a k és Kis s I l o n á n a k N o r -
ber t , N a g y F e r e n c n e k és F a r a g ó -
S z u h a y Eva J o l á n n a k F e r e n c , 
Szugy lczk t G y ö r g y n e k és N a c s a 
I lona E r z s é b e t n e k E n d r e , B e n -
cs ik J á n o s n a k és Ba t a M á r i a K a -
t a l i n n a k Sz i lvesz t e r Balázs , G o m -
bos Lász ló K á r o l y n a k é s B a r n a 
I l o n á n a k Zsol t . A c s - T o r m a Ti -
b o r n a k és G u n d a J u d i t Z s u z s a n -
n á n a k G á b o r , K1ss K á r o l y n a k és 
P i n t é r I r é n n e k C s a b a , D o h á r J ó -
z s e f n e k és F a z e k a s J r é n n a k K a -
ta l in D iána , P a t a k i F e r e n c J ó -
z s e f n e k és K o v á c s B r i g i t t á n a k 
Csaba , T ö r ö k J á n o s n a k es S ü v e g 
M á r i a M a g d o l n á n a k M a r i a n n a , 
F o d o r S á n d o r n a k és S á n t a Ho-
n á n a k Zsolt , d r . Z o m b o r y J á n o s 
I s t v á n n a k és I szá ly M á r i á n a k 
P e t r a Vi rág , N y e r g e s - C s e r h á t i 
L u k á c s n a k és A d á m Gizel la A n -
n á n a k B e r n a d e t t , R a t k a l J ó z s e f -
n e k és Szegedi J u l i a n n a T e r é z i á -
n a k G á b o r J ó z s e f . Pá l f l J e n ő 
G é z á n a k és M á r t o n M a g d o l n a 
P i r o s k á n a k Szi lv ia Edi t , B a j u s z 
P á l n a k és K i r á l y I l o n á n a k G á -
bor , C s á n y i V i d o r n a k és T a n á c s 
E t e l k á n a k Zo l t án , T ó t h - G o d ó J á -
n o s n a k és Bl te R o z á l i á n a k T a -
m a r a , K ó n y a J á n o s n a k és A r a d i 
J u l i a n n á n a k Edit , Bozsó J ó z s e f -
n e k és Z á d o r i M á r i a K l á r á n a k 
Á g n e s , K u d r o n N á n d o r n a k és 
Ton igo ld O l g á n a k Balázs , S á r k ö -
zi E r n ő n e k és K a k u s z i Gize l la 
J u l i a n n á n a k T a m á s , Kiss G y u l á -
n a k és S a l a m o n E r z s é b e t I dá -
n a k G y u l a , V a r g a L á s z l ó n a k és 
J ó z s a M a g d o l n a M á r t á n a k Ró-
ber t , H a r s a i J ó z s e f n e k és Szél 
Már ia M a g d o l n á n a k A n d r e a n e -
vű g y e r m e k ü k szü le te t t . 

III . k e r ü l e t 
S z e g e d : F r i n d t H e n r i k Zol-

t á n n a k e s Be lova l M a r i á n a k 

K r i s z t i n a ffva, N y á r i Béla I s t v á n -
n a k és L a j k ó J u l i a n n á n a k J u d i t , 
S t i f á n S á n d o r n a k és Alexi Má-
r i á n a k Orso lya , S z é p l a k i Lász ló 
E r n ő n e k és M a k a l E r z s é b e t n e k 
Á g n e s Me l inda , F e k e t e M i h á l y -
n a k és S i m o n E d i t n e k Br ig i t t a 
Edit , P u s k á s A n t a l n a k és P r i s -
k in I lona M á r i á n a k Beá t a , P ü s -
pök i Lász ló I s t v á n n a k és Czin-
kóczl M a r i á n a k I s t v á n Zsol t , 
Z s u f a Miklós M i h á l y n a k és Óno-
di K a t a l i n M á r i á n a k A k o s A d á m , 
A d á m G y ö r g y n e k és ŰJvár i Ed i t -
n e k G á b o r , E n y e d i I s t v á n n a k és 
M é s z á r o s M á r t á n a k M á r t a , F o d o r 
J á n o s n a k és Klsgucz i Z s u z s a n n á -
n a k Zsolt . K o v á c s I s t v á n n a k és 
H o r v á t h M a g d o l n á n a k Éva T ü n -
de , Ba lázs E r n ő n e k és B i r ó Sá -
r á n a k E r n ő , L a j k ó V i l m o s n a k és 
G o m b o s I lona M á r i á n a k Vi lmos , 
B e n e P é t e r n e k és H o r v á t h Z s u -
z s u z s a n n á n a k I s tván . Dan t J á -
n o s I s t v á n n a k és B í r ó Már ia 
A n n á n a k Z s u z s a n n a Bea t r i x , 
S z a b a d o s E r n ő I s t v á n n a k és Be-
r a Z s u z s a n n a J u l i a n n á n a k E r n ő 
I m r e , C s u h a j Z o l t á n n a k és Egr i 
E t e lka K a t a l i n n a k Gabr i e l l a Be t -
t i na . G y a l a i J ó z s e f n e k és K ó n y a 
K l á r á n a k Zsol t , K a r a s z I s t v á n -
n a k és d r . B ü z á s M a g d o l n a Má-
r i á n a k P é t e r . K i s s J á n o s n a k és 
L lpusz M a l v i n n a k A r a n k a . T e r -
h e s I s t v á n n a k és K o v á c s I r é n n e k 
T í m e a I r é n n e v ű g y e r m e k ü k 
szü le te t t . 

H A L Á L O Z Á S 
I. k e r ü l e t 

S z e g e d : Gulács i L a j o s . OrOsz 
I s tván . S z a b ó Lász.ló, Szél I s t -
v á n . Ötvös I s t v á n n á Bezeg I lona . 
B a l o g h M e n y h e r t , O c s k a y Lász ló , 
Ga l la i E rnő , S i m o n I s t v á n n é ö r -
dögh Hona , Heves i B é l á n é T e r -
h e s Rozá l ia . P r o h á s z k a Mihá ly , 
G e r a M l h á l y n é Kis I lona, Ve-
c s e r n y é s F e r e n c . S z a b ó J ó z s e f -
n é Bok F r a n c i s k a . K o r o m Is t -
v á n n é Tűr t Rozál ia . M é s z á r o s 
Hd ikó Z s u z s a n n a . S a d l e r A l b e r t -
n é T é g l á s Magdo lna , d r . B e k e 
F e r e n c n é S e k u l j a Emí l i a . Pa lo -
t á s I s t v á n F e r e n c . F a r k a s Is t -
v á n n é Sz i lád! Már t a . M e g y e r i 
I s t ván , P á l l n k ó I s tván , H o r v á t h 
József m e g h a l t . 

I I I . k e r ü l e t 
S z e g e d : K u n S á n d o r n é S t ike l 

Z s u z s a n n a , d r . T i h a n y i N á n d o r -
n é H o r v á t h Ka ta l in , N a g y K á -
ro ly , Vass K á l m á n . S z a b ó L a j o s 
Mihá ly , Mik ló s I s t ván , A n t a l Lő-
r inc , K ő b ő r J á n o s n é S c h u b e r t 
J u l i a n n a , Le le I s t v á n n é Mészá-
r o s Margi t , Szi lágyi G y ö r g y n é 
T a j t t A n n a , Czeglédl I s tván , H a j -
c s á r I s t v á n . T a k á c s I m r e An ta l , 
J u h á s z J á n o s , K e r t é s z I s t v á n 
m e g h a l t . 

Parasztvigadó 
A kisvendéglő, amelyről a 

következőkben felsőfokú di-
csérettel szándékozom ára-
dozni, teljes nevén őrségi 
Parasztvigadó. Elöljáróban 
az az ÁFÉSZ keresztapa ér-
demel dicséretet, aki a nem 
mindennapi , hangulatos ne-
vet kitalálta. Vendéglátó 
iparunk tele van mindenfé-
le virág- és állatnevekkel, jó 
ötlet volt tehát a Parasztvi-
gadó elnevezés. A többi di-
cséretet azok az ÁFÉSZ-ve-
zetők, tervezők, kivitelezők 
érdemlik, akik ezt a vendég-
lőt ebben a négyszáz lelket 
számláló — Kisrákos nevű 
— községben létrehozták. 
Miért? Azért, mer t szakítot-
tak minden maradisággal és 
modern formakereséssel, ter-
veztek egy tá jba illő, min-
den mesterkéltségtől mentes 
vendéglőt, kicsit, de belső 
kiképzésében olyat, amilyen-
nel hazánk más tá ja inak ki-
sebb-nagyobb városai sem 
rendelkeznek. Szeged sem. 
Ha a mi belvárosunkban áll-
na ez a vendéglő, csodájára 
já rnának vendégeik. 

Azt mondja Kránicz Sán-
dor üzletvezető, hogy ez 
mindenestől a Pankasz és 
Vidéke Áfész alkotása. Nem 
lehet valami nagy ez a pan-
kaszi ÁFÉSZ, sok ilyen van 
az országban. A pankasziak 
azonban nem mentek ötle-
tekért a szomszédba. Az el-
nök és minden vezető r a j t a 
volt azon. hogy ez a ven-
déglő ilven legyen — mond-
ja az üzletvezető. 

Há t most ilyen. A külső, 
söntésterem, inkább szoba, 
gyönyörű faborítású, megta-
lálhatók itt az őrségi t á j 
jellegzetes föld- és erdő-
művelésének szimbolikus 
elemei, a Szentgotthárdi Ka-
szagyár is adott hozzá né-
hány szerszámot és minden-
minden harmonikus, a nép 
és képzőművészet jegyeit vi-
seli a falakon, mennyeze-
teken. 

A belső szoba, ahová az 
iddogáló vendégek büszkén 
tessékelnek be. ugyancsak 
díszes faelemekből készült, 
textilborítású falsíkok, a 
padlózat kétszintű kiképzé-
se. a szépen tervezett a j tók, 
ab lak tk , a berakásos meny-
nyezet, és négyszemélyes 
fülkék teszik hangulatossá a 
helyiséget. 

S mindez vadonatú jnak 

hat. Megkérdem a vezetőt, 
mikor nyitották meg a ven-
déglőt. 

— Ezt kérem, éppen egy 
évvel ezelőtt. Azóta megsza-
kítás nélkül üzemel. De tes-
sék megnézni, itt minden 
új, itt semmit se rongálnak 
meg, nem szemetelnek, ez a 
szép környezet igen jó ha-
tással van itt az emberekre . 

Hozzám lép egy f ia ta lem-
ber, bocsánatot kér a zava-
rásért, Nagyon örül, hogy 
ennyire tetszik nekünk a 
Parasztvigadó, neki is na -
gyon tetszik, büszke rá. 
Megmondja a nevét is. Iván 
Miklósnak hívják és nem is 
idevaló lakos, hanem szak-
méri. De menjek csak el a 
Vadása tóhoz — mondja — 
ott is épít ilyen vendéglőt 
az ÁFÉSZ, ha szépet aka-
rok látni, nézzem meg. 

Minek örül ennyire ez az 
ember, mire büszke, s mér* 
mondja el ötször is, hogy 
nézzem meg a most készülő 
vendéglőt is. A szépségre 
büszke, Arra, hogy ilyen 
gyönyörű kocsmába léphet 
be egy fröccsre, eszébe se 
jut má r a régi, büdös kocs-
ma, magáénak érzi ezt a 
művészi kivitelezésében ma-
gasrendű kisvendéglőt. Erre 
büsNfék lehetnek az ÁFÉSZ, 
vezetők is. mindenki, aki 
csak a k isuj já t is mozdítot-
ta, hogy a Parasztvigadó, 
tábla idekerüljön az a j tó fö-
lé. 

Érdemes mindezt az ör< 
ségtől távol elmondani? Ha-
zánknak ez a szép tájegysé-
ge most lépi az elsőket ide-
genforgalmi tekintetben, s 
máris ilyen nagyszerű csa-
logatókkal rendelkezik. Nem 
ártana, ha Dél-alföld ÁFÉSZ 
vezetői megnéznék, mit, ho-
gyan lehet, sőt hogvan kell 
csinálni a vendégek meg-
igézésére. 

Ormos Gerő 

Munkásszálló 
épül 

A Középületépítő Vállalat 
dolgozói megkezdték a Tau-
rus budapesti munkásszálló-
jának építését a Stróbl Ala-
jos utcában. A négyemeletes 
épületben 228 gumigyári dol-
gozó kap m a j d korszerű szál-
lást. 


